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Raport na temat awarii z 28 wrzesnia 2003 r. ktorej nastej)stwem byla separacja wloskiego 
systemu elektroenergetycznego od systemu UCTE 1 -*, jest wynikiem prac prowadzonych 
wspolnie przez regulatora wloskiego - AEEG 2 ^ i francuskiego - CRE 3 \ Informacje i dane 
zawarte w raporcie byly opracowane we wspolpracy z operatorami wloskiego oraz 
francuskiego systemu elektroenergetycznego. Dodatkowa pomoc w opracowaniu 
technicznych aspektow awarii byla udzielona przez ekspertow z Politechniki w Mediolanie. 
Dane i informacje dotycza.ce awarii opieraja. sie. na odpowiedziach z kwestionariusza, 
rozeslanego do operatorow systemow przesylowych krajow, ktorych awaria dotyczyla 
bezposrednio ba^dz posrednio. W poczajkowym etapie prac nad raportem brali rowniez udzial 
przedstawiciele regulatora szwajcarskiego - SFOE. Jednakze wspolpraca zostala przerwana 
po odmowie przekazania danych zebranych przez SFOE odzwierciedlaj^cych zachowanie sie. 
szwajcarskiego systemu elektroenergetycznego podczas awarii. W efekcie SFOE, bazuja^c na 
raporcie UCTE 4) , opublikowal niezaleznie raport pt.: „Raport o awarii zasilania we Wloszech 
28 wrzesnia 2003 r." 5) . Po odmowie wspolpracy przez SFOE, AEEG oraz CRE wystosowaly 
do Swiss Electric - organizacji zrzeszaja^cej szwajcarskich operatorow systemow 
przesylowych -pismo z prosba. o przekazanie stosownych informacji, jednakze spotkaly sie_ z 
odmowa.. Mimo braku tych informacji, opieraja^c sie. na danych zebranych od krajowych 
operatorow, AEEG oraz CRE zdecydowaly sie. na kontynuowanie prac. Ich efektem jest 
raport, ktory stanowi cze.sc wi^kszego opracowania analizujaxego awarie. z 28 wrzesnia 2003 
r. we Wloszech, ktora doprowadzila do calkowitej separacji wloskiego systemu elektroener- 
getycznego od systemu UCTE. 

Stan poiqczonych systemow elektroenergetycznych bezposrednio przed awaria^ 

Ta cze.sc raportu przedstawia stan pola.czonych systemow przed zdarzeniami, ktore 
doprowadzily do odizolowania polwyspu wloskiego od reszty sieci UCTE (godz. 3:00). 

Po stronie wloskiej wszystkie linie przesylowe, z wyjajkiem pie.ciu wyla.czonych planowo do 
konserwacji, znajdowaly sie. w ruchu. Przestoje te byly uwzgle.dnione w ocenach 
bezpieczenstwa wg kryterium N-l 6) na dzien nastejmy i planach operacyjnych. 

Po stronie francuskiej poza jednym transformatorem i czterema liniami, wszystkie linie 
przesylowe pracowaly prawidlowo. Operatorzy sa.siednich systemow byli poinformowani o 
wyla.czeniach linii, zgodnie z zasadami UCTE. Oprocz prac przy transformatorze, reszta robot 
prowadzona byla przy liniach odleglych od granicy francusko- wloskiej, a zatem wyla.czenie 
tych linii mialo ograniczony wplyw na przeplywy w tej cze.sci sieci. Stan szwajcarskiego 
systemu nie jest dokladnie znany, bowiem tamtejsze przedsie.biorstwa elektroenergetyczne 
odmowily przekazania danych. 

Transakcje handlowe w obrocie mie.dzysystemowym w odniesieniu do importu na terytorium 

Wloch 7) , pomie.dzy godz. 3:00 a 4:00 dnia 28 sierpnia, mialy nastejmja.ce wielkosci: 

• na granicy francusko- wloskiej 2 650 MW przy NTC (Net Transfer Capacity 8) ) rownym 



2 650 MW; 

• na granicy szwajcarsko-wloskiej 3 058 MW przy NTC 3 050 MW; 

• na granicy austriacko-wloskiej 223 MW przy NTC 220 MW; 

• na granicy slowensko-wloskiej 467 MW przy NTC 480 MW. 

Przekroczenia mocy po stronie importu, ktore na granicy szwajcarsko-wloskiej wynosify 8 
MW byly zbyt male, by mogly miec znacza^cy wplyw na wyizolowanie systemu wloskiego. 

Przebieg wypadkow w czasie awarii 

W dniu 28 sierpnia 2003 r. o godz. 3:00 stan polaxzonego systemu elektroenergetycznego, z 
malymi wahni^ciami, zgodny byl z prognoza^ a chwilowy dodatkowy import na polnocnej 
granicy Wloch (ok. 300 MW) nie mogl bye glowna^ przyczyna^ przeciazenia 9) linii San 
Bernardino. 

Zgodnie z omawianym raportem separacja wloskiego systemu elektroenergetycznego zostala 
zapoczadcowana wyla^czeniem linii tranzytowej do Wloch EHV {Extra High Voltage) 380 kV 
Lukmanier leza^cej na terenie Szwajcarii. Zdaniem autorow automatyczne wyla^czenie bylo 
spowodowane znacznym przeciazeniem tej linii. Linie tego typu sa^ projektowane do 
temperatury okolo 40°C. Z powodu przeciazenia, temperatura linii wynosila ponad 100°C. 
Spowodowalo to wydluzenie si$ przewodow (dopuszczalny maksymalny zwis przewodow byl 
projektowany na 17,9 metra; jak wykazaly badania w chwili zwarcia wynosil 20,86 metra), 
kontakt z gal^ziami drzew i w efekcie zwarcie. Awaria ta doprowadzila takze druga^ 
szwajcarska^ linie^ tranzytowa^ 380 kV San Bernardino do pracy w przeciazeniu. Proba 
przekierowania na nia^ caiego tranzytu energii (bezposrednio po wyla^czeniu linii Lukmanier) 
podjQta przez operatora szwajcarskiego ETRANS doprowadzila do jej automatycznego 
wyla^czenia. Zatem, wg raportu, wyla^czenia obydwu linii byly spowodowane 
niedotrzymaniem przez ETRANS kryterium bezpieczefistwa N-l. 

Z uwagi na fakt, ze awaria linii Lukmanier wydarzyla si$ w Szwajcarii, zgodnie z zasadami 
UCTE i trojstronnymi procedurami pomi^dzy operatorami wloskim, szwajcarskim i 
francuskim, obowiazek podjQcia dzialan w celu przywrocenia bezpieczenstwa systemu 
spoczywal na Szwajcarach. OSP z Wloch i Francji musieli sprawdzic, czy ich sieci bylyby w 
stanie poradzic sobie ze strata^ jakiegokolwiek elementu, rozpatruja^c przeplywy rzeczywiste 
po wyla^czeniu linii Lukmanier. Nalezy zaznaczyc, ze wloski operator (GRTN) nie 
zaobserwowal takiej zmiany przeplywow, ktora moglaby zachwiac warunkiem 
bezpieczenstwa N-l, tak wie^c dzialania maja^ce na celu opanowanie sytuacji podjaj dopiero na 
prosb^ strony szwajcarskiej 10) . 

Francuski operator RTE zwrocil uwage_, ze obserwowane przeplywy energii elektrycznej 
spowodowaly przeciazenie w jego sieci. UwzglQdniaja^c aktualna^ w tym momencie sytuacji 
sieciowa^ RTE zastosowalo procedury operacyjne adekwatne do zaistnialej sytuacji. Francuski 
operator nakazal, o godz. 3:02, dwom elektrowniom (Brevieres i Malgovert) podniesc poziom 
produkeji. Posuni^cie to polegaja^ce na zmianie miejsca wprowadzania wytworzonej energii 
do systemu przynioslo poza^dane efekty pomi^dzy godz. 3:05 a 3:10. Nastejmie RTE 
zmodyfikowalo uklad pracy podstacji 22 kVB w La Saussaz w celu unikniexia ograniczen 
sieciowych w sieciach najwyzszych i wysokich napi^c. Operacja ta byla zakonczona o godz. 
3:11. 

Tymczasem Szwajcarzy ograniczyli si$ do skierowania prosby do Wlochow o wyla^czenie 



pomp w elektrowniach szczytowo-pompowych. Pozostale podj^te przez nich dzialania 
okazaly si$ nieskuteczne, a na dodatek niezgodne z procedurami zarowno krajowymi, jak i 
ustalonymi przez UCTE. Szwajcarski operator stracil ok. 9 minut probuja^c nieskutecznie 
ponownie wla^czyc nieczynna^ lini$ Lukmanier. Ponadto nie maja^c wczesniejszej zgody GRTN 
na zmianQ programu pracy wloskich elektrowni szczytowo-pompowych, powinien 
zapobiegawczo zmodyfikowac konfiguracjQ wytwarzania energii elektrycznej w Szwajcarii w 
celu skutecznego zniwelowania przeciazenia. Dzialanie to powinno bye wdrozone czasowo az 
do przywrocenia linii Lukmanier do pracy, ba^dz do czasu znacza^cej zmiany poboru energii 
lub wytwarzania po stronie wloskiej (w efekcie wspolpracy z operatorami z Wloch i 
Szwajcarii). Trudno jest jednak powiedziec, czy ten srodek zaradczy zostal podjejy, albowiem 
tak, jak wczesniej wspomniano, szwajcarska energetyka odmowila wspolpracy przy 
postejDOwaniu wyjasniaja^cym przyczyny zdarzenia.] 

Po uplywie 9 minut szwajcarski operator doszedl do wniosku, ze ponowne wla^czenie linii 
uniemozliwialy zjawiska fizyczne zachodza^ce w sieci. W efekcie, nowa sytuacja 
spowodowala przeciazenie kolejnej linii (San Bernardino). Zgodnie z techniczna^ analiza^ 
przeprowadzona^ w raporcie, srodki, ktore mozna bylo podja^c w celu redukeji przeplywow 
energii w szwajcarskich sieciach, polegaja^ce na: 

• czasowej modyfikacji przeplywow celem zmniejszenia kata fazowego z 42° do 30°, co 
umozliwiloby ponowne wla^czenie linii, ba^dz 

• zmniejszeniu przeplywow przez Szwajcarii, 
najprawdopodobniej nie zostaly podjQte. 

W kolejnym kroku szwajcarski OSP wystaj)il do wloskiego operatora o ograniczenie importu 
o 300 MW w celu powrocenia do uzgodnionego grafikiem programu wymiany. Warto 
zauwazyc, ze wloski OSP zostal poproszony jedynie o zmniejszenie wymiany energii na 
polnocnej granicy, nie zas wprost o zaprzestanie pompowania w elektrowniach szczytowo- 
pompowych. Co warto podkreslic, Szwajcarzy nie byli w stanie ani uruchomic linii 
Lukmanier, ani zlagodzic przeciazenia linii San Bernardino nawet po spelnieniu ich prosby 
przez Wlochow. Ponadto prawa fizyki spowodowaly, ze redukeja przez Wlochow importu o 
300 MW rozlozyla siQ na wszystkie pola^czenia mi^dzysystemowe. W efekcie tylko mala 
czqsc z redukeji importu o 300 MW zostala wykorzystana do obnizenia przeciazenia 
wystejmjaxego w linii San Bernardino. 

Izolacja wioskiego systemu elektrycznego od reszty sieci UCTE 

O godzinie 3:21:00 import do wloskiego systemu elektroenergetycznego byl zredukowany o 
300 MW, co nie zapobieglo jednak przeciazeniu i w konsekwencji wyla^czeniu linii San 
Bernardino o godz. 3:25:22 a nastejwiie linii 220 kV Mettlen-Airolo (3 sek. pozniej). Chwil^ 
potem inna szwajcarska wewnejxzna linia 220 kV zostala unieruchomiona, co spowodowalo 
odizolowanie poludniowej czesci tego kraju od reszty szwajcarskiego systemu. Od tego 
momentu ta czqsc Szwajcarii zaopatrywana byla przez wloski system elektroenergetyczny. 
Doprowadzilo to do wyla^czenia pozostalych jeszcze pracuja^cych linii la^cza^cych system 
wloski ze szwajcarskim. To z kolei bylo przyczyny przeciazenia pola^czen na granicy Wloch z 
Francja^. Przeciazenie na tej granicy spowodowalo gwaltowny spadek napi^cia na niektorych 
francuskich podstacjach. Polaxzenie niskiego napi^cia z wysokim nat^zeniem spowodowalo 
wyla^czenie francuskiej linii 380 kV Albertville-La Coche-Praz o godz. 3:25:32. 
Awaria ta wraz z postejmja^ desynchronizacja/^ wloskiego systemu spowodowaly (2 sek. 
pozniej) odizolowanie Wloch od Francji. Zaraz potem dzialac przestaly linie przesylowe 
pomi^dzy Wlochami a Slowenia^. Do godziny 3:26:24 wloski system elektroenergetyczny 



utrzymywal asynchroniczne pola^czenie z reszta^ systemu UCTE jedynie poprzez jedna^ lini? 
220 kV i lokalne pola^czenia ze Sloweniq. (132 kV). Od tej pory nastajrila calkowita izolacja 
wloskiego systemu elektroenergetycznego. 

Ocena podj^tych dzialan 

Zintegrowane szwajcarskie przedsi^biorstwa elektroenergetyczne nie byly w stanie 
przedstawic dowodow, ze zaprojektowaly efektywny i osi^galny system srodkow zaradczych, 
ktore w razie zdarzen moga^cych zagrozic pracy pola^czonych sieci byly przewidywalne, a 
ktorych konsekwencje dla stanu pola^czonych sieci byly latwe do oceny z wyprzedzeniem. 
Wydarzenia spowodowane awaria^ pokazaly, ze przedsi^biorstwa te nie wdrozyly 
omawianych srodkow a proby podjejych przeciwdzialafi nie byly efektywne. Wlasnie z tych 
przyczyn, wg autorow raportu, szwajcarski system elektroenergetyczny nie spelnial kryterium 
N-l juz przed wyla^czeniem linii Lukmanier. 

W podsumowaniu raportu autorzy stwierdzaja^, ze po awarii linii Lukmanier szwajcarski 
operator podjaj szereg ble^dnych decyzji operacyjnych: 

• przez 9 minut usilowal ponownie wla^czyc linie^, ktora nie mogla bye uruchomiona, co moglo 
bye prosto przewidziane w drodze planowania z dobowym wyprzedzeniem, 

• wdrozyl srodki zapobiegawcze niewystarczaja^ce do przywrocenia bezpieczenstwa systemu, 

• poprosil Wlochow jedynie o redukcj? o 300 MW calego wloskiego importu i polegal na 
srodkach koryguja^cych wdrazanych poza obszarem jego dzialania, ktore nie byly wczesniej 
ustalone, 

• nie przestrzegal wlasnych procedur awaryjnych. Dodatkowo szwajcarski operator nie 
zastosowal si? do procedury na wypadek zagrozen, okreslonej i przyje^tej wspolnie w 2001 r. 
przez Wlochy, Francj? i Szwajcarie_. 

Ponadto szwajcarski operator zbyt pozno powiadomil swoich partnerow o zaistnialej sytuacji, 
co uniemozliwilo im odpowiednio zareagowac i przywrocic bezpieczefistwo pracy 
pola^czonych sieci. Wydaje si?, ze zarowno Wlosi jak i Francuzi nie byli w stanie podja^c 
skutecznych dzialan w celu zapobiezenia tej katastrofie. Wynika to po pierwsze z faktu, ze jej 
przyczyna znajdowala si? poza ich systemami elektroenergetycznymi, po drugie 
niewystarczaja^ca wspolpraca ze strony szwajcarskiej uniemozliwila podj^cie proby 
opanowania sytuacji. 

Rekomendacje wynikaj^ce z raportu 

Autorzy raportu formuluja. kilka zalecen, ktorych realizacja powinna w przyszlosci ograniczyc 
mozliwosc wystaj)ienia zjawisk takich, jak opisane powyzej: 

• Zasady UCTE powinny bye uszczegolowione i sprecyzowane. 

• Stosowanie si? do zasad UCTE powinno stac si? dla panstw czlonkowskich prawnie 
0b0wiazuj3.ee. 

• Powinna zostac wprowadzona w zycie niezalezna ocena i kontrola przestrzegania zasad 
UCTE wraz z prowadzeniem monitoringu zdarzen sieciowych. 

• Wspolpraca operatorow w zakresie planowania pracy i bieza^cej eksploatacji 
pola^czonych sieci powinna zostac wzmocniona. 

• W kontynentalnej cze^sci Europy powinny zostac wdrozone w zycie ramy prawne i 
regulacyjne spojne z prawodawstwem UE w celu zapewnienia bezpieczenstwa pracy sieci 
oraz dostaw energii elektrycznej. 



Analiza awarii we Wloszech daje okazjQ do refleksji natury bardziej ogolnej. Ograniczenia 
zdolnosci przesylowych wymiany mie^dzysystemowej, szczegolnie w systemach na granicach, 
gdzie wystejmj'3. przeplywy kolowe, moga^, zdaniem niektorych ekspertow, stanowic 
najwiejcsza^ bariere^ funkcjonowania wspolnego rynku energii. Doswiadczenie wloskie 
wskazuje, ze kraj, ktorego bezpieczenstwo energetyczne w znacznym stopniu zalezy od 
importu energii elektrycznej, w sytuacji kryzysowej staje si? nadmiernie uzalezniony od 
zjawisk zachodza^cych w systemie kraju tranzytowego i dzialah operatorow, na ktore nie ma 
zadnego wplywu. 

W zwiazku z zaistniala^ sytuacji rzaji wloski przyjaj dekret 0 budowie nowych mocy 
wytworczych (55/02). Na lata 2004-2008 planuje si$ budowQ 17 elektrowni 0 la^cznej mocy 
1 1 915 MW, w tym 3 projekty 0 mocy 2 185 MW sajuz w stanie zawansowanym. Planuje siQ 
tez budowQ 3 nowych pola^czen mie^dzynarodowych: 

• Wlochy-Szwajcaria (S. Fiorano-Robbia), 

• Wlochy-Austria (Cordignano-Lienz), 

• Wlochy-Slowenia (Udine-Okroglo). 

Majax na wzgl^dzie poprawQ bezpieczenstwa energetycznego kraju postanowiono rowniez 
rozbudowac siec pola^czen krajowych, gdyz tzw. „wa^skie gardla" w tej sieci spotQgowaly 
skutki blackoutu. GRTN przygotowuje trzyletni plan rozwoju sieci, ktory be^dzie poddany 
ocenie przez rza^d i wladze regionalne. Na lata 2003-2005 zaplanowano inwestycje na sum^ 
1 100 mln EURO. W ich sklad ma wejsc rozbudowa sieci wysokich napie^c 0 dlugosci 2 035 
km i budowa 45 nowych stacji. 



1) Report on the Events of September 28' , 2003 Culminating in the Separation of the Italian Power System from 
the Other UCTE Networks. 

2) AEEG - Autorita per 1 'energia elettrica e il gas. 

3) CRE - Commission de Regulation de VEnergie. 

4) UCTE - Union for the Coordination of Transmission of Electricity- Unia koordynacji przesytu energii 
elektrycznej . 

5) Report on the black-out in Italy on September 28 th . 

6) Zgodnie z zasadami UCTE, w uproszczeniu, od OSP wymaga sie_, aby utrzymywali wlasne systemy 
elektroenergetyczne tak, by funkcjonowaly one prawidlowo przy awarii kazdego pojedynczego elementu (linii 
przesylowej czy stacji). 

7) Wlochy sajednym zwiejfszych producentow energii w Europie. Produkcja energii elektrycznej w 2001 r. 
wyniosla 273 TWh. Glownym wytworca^ energii elektrycznej we Wloszech jest ENEL. Zrodla cieplne 
stanowia^ 64% produkcji, kolejne 18% to elektrownie wodne, 2% stanowia^ zrodla odnawialne (w tym 
geotermiczne - 5 TWh, wiatrowe i sloneczne). Az 16% energii elektrycznej pochodzi z importu. 
System sieciowy we Wloszech nie jest bardzo rozbudowany i znajduje sie_ w nim wiele przewe^zeh. Linie 
elektroenergetyczne wysokiego napie^cia opasuja^ kontur kraju (bardzo malo polaczeh poprzecznych), bardziej 
rozbudowana siec znajduje si? na polnocy. Dhigosc linii wysokiego napie^cia wynosi okolo 65,8 tys. km, w tym 
linie 380 kV - 9,8 tys. km, 220 kV - 12 tys. km i 150-132 kV - 44 tys. km. 

8) NTC - zdolnosci przesylowe netto okreslaja^ wielkosci maksymalnej dopuszczalnej mocy wymiany 
mie^dzysystemowej pomi^dzy dwoma obszarami, realizowanej zgodnie z obowiazujacymi kryteriami 
niezawodnosci z uwzgl^dnieniem marginesu bezpieczenstwa. 

9) Roznice pomie^dzy suma^ rzeczywistych przeplywow mocy w liniach transgranicznych laczacych systemy 
elektroenergetyczne a suma^ wymiany mocy przewidziana^ harmonogramem cze^sto moga^osiqgac 300 MW 
i wie^cej, w obydwu kierunkach, jako wartosci chwilowe badz jako srednia z kilka minut z powodu stalej 
czasowej wtornej regulacji czestotliwosci. 

10) Wtedy tez zredukowal on import o 425 MW, tj. o 125 MW wie^cej niz prosila strona szwajcarska. 

1 1) Spowodowana spadkiem czestotliwosci do 47,5 Hz, to zas doprowadzilo do automatycznego odlaczania si? 
generatorow elektrowni. 



